
Test is, fej is  

‚Van  iva-nji  

A nagy művészi alkotásokat,  min 
denekelőtt az irodalmi művekét, erős  
fényforrásokkal hasonlíthatjuk össze.  
Ez, a már megszokott hasonlat tetszik  
nekem, de nem tartom teljesnek, úgy  
érzem, kiegészítésre szorul. Minden  
lámpa vágy fényszóró körül múlhatat-
lánul megkezdődik a pillangók és bo-
garak tánca. A művek magyarázói, bí-  
rálói, kritikusai, el ő- és utószó írói és  
- sajnos — a hazai és világirodalom,  
meg az összehasonlftó iróndalom tan-  
székei is mind e fénykörben táncoló,  
kellemetlenkélő, s egy csöppet sem  
eredeti rovarokra emlékeztetnek. Pedig  
a világosság — gyakran úgy tetszik  
nekünk — nélkülük is, önmagában is  
elegendő  volna.  

Az az egyáltalán nem hízelgő  gon-
dolat, hogy magam is egy fénykörben  
keringő  molylepke vagyok, akkor me-
rült föl bennem, amikor. Branimir Ž1-
vojnovič  utószavát olvastam Mann „Le-
gendák" .című  könyve végén, amelyet  
a beográdi „Mlado . PokoliPnie" P 1Pn-
tetett meg. A kitűnő - fordítás - Is 2ivo-
jinovič  munkája. Miközben az- utбszб-  
ban megindokol ja, hogyan került egy  
könyvbe;  egymás mellé Thomas Mann  
három elbeszélése (.,Elcserélt fejik",  
„A törvény" és „A kiválasztott"), három  
korszakra osztja Mann életművét. (Pon- 

tosabban: 2ivojinović  három periódust  
mond, én azonban szívesebben írom Ie  
a korszak szót, mert szinte már nyak-
törővé vált bizonyos szavaknak a hasz-  
nálata, amelyeknek értelmét azf utca  
nyelve megvá І toztatta. Annyira vesze-
delmessé, hogy például a „Beogradska  
komedija" kénytelen volt Lehár „Pa-
csirtáját" ,:Ott, ahol a pacsirta dalol"  
címen előadni.* Sokan tabuként kerülik  
az ilyen képzettársítások útjait és össze-
függéseit,, mégis úgy vélem., érdemes  
volna kikutatni, hogy egy-egy- szó —  
tekintet nélkül szótári jelentésére és  
eredetére — miként hat a nyelv életére.  
Erre, sajnos, itt nincs elegend ő  
hely, pedig Thomas Mann nagyon is  
tisztában van azzal, milyen lehet ősé-
geket tartalmaz egY-egy ódon vagy utcai  
kifejezés. Ez fordítóit rendkívül nehéz  
feladatok elé . állítja, .Živojinovi ć  azon-
ban helyenként mesterien.. oldotta . meg  
őket.) De térjünk vissza a korszakokra.  
Živojinovič  szerint Mann -els ő. korszaka  
1912-ig tart _  (,.A halál . Velencében"), a  
második korszak ,.Zűrzavar. - és fájda-
lom" cfxnű  elbeszéléssel, . 1925-ben zá-  
rul, s .ekkor, _a „József és. testvérei"  
című  . tetralógia megírásával kezd ődik a  
harmadik korszak. Az utószó írója — 

• A ševa szб  a beográdi utca nyelvén obsz  
cm n jelentésQ.  
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a nagy író életéb ől, társadalmi tevé-
kenységéből és alkotói sikereinek vál-
takozásaiból kiindulva — sok logikus 
érvvel indokolja ezt a fölosztást. Igen 
érdekesen szemlélteti is ezeket a kor-
szakokat, Mann életművét hegylánchoz 
hasonlítja. Az első  korszak „központi 
elbeszélés-tömege" „A Buddenbrook-
ház" (1901), a másodiké a „Varázshegy", 

a harmadik korszakban „a hegytömeg 
tagozottabbá válik, a varázshegyek 
számosabbak": József és testvérei 
(1933-1943), Lotte Weimarban (1940) és 
Doktor Faustus (1947). Az életbetn a 
legellentétesebb rendszerekre is talál-
hatunk bizonyítékokat. E nagy író m űve 
is számtalan, egészen logikus fölosztást, 
kombinációt. skatulyázást és címkézést 
tesz lehetővé. Nincs kifogásom az ellen, 
hogy Mann a1kotó tevékenységét így 
rendszerezzük, mégsem tudom elhall-
gatni, hogy látok még egy lehet őséget, 
egy vonalat, amely. úgy érzem, nemcsak 
elkülöníti a koraibb Mannt az iga тitól, 
hanem kitágulva — mint földrengések 
idején a talaj repedései — határt von 
a világirodalomban, különválasztja 
mindazt, amit „kritikus realizmus" ci-
mén (Balzacot, Stendhalt és — termé-
szetesen -- a mélyentisztelt Galswor-
thyt, Mannt viszont csak eddig a vo-
nalig) egy sokrekeszes szekrénybe gyö-
möszöltek —attól, amit a világiroda-
lóm még nem tett ad acta, mert a 
rendszerezések még mindig túlontúl 
önkényesek és különböz ők. Ezt a  vona-
lat a kis Hano Buddenbrook húzza a 
regényben családfája alá. Ezzel a jel-
képes, kemény, gyermekes mozdulattal 
— amit Mann „annyira realisztikusan" 
írt le, hogy szinte halljuk a toll perce-
gését a régi, megsárgult papíron —, 
véget ér Thomas Mann írásainak vilá-
gában az elđre elrendelt, pontosan ki-
cirkalmazott morális élet, elt űnik a 
biztonság vagy legalábbis a biztonságba 
vetett hit, új világ keletkezik, amely-
ben csak kérdések vannak, válaszok 
nincsenek többé: a modern próza világa. 
Az öntudatlanul meghúzott szeszélyes 
határvonalon túl a modern irodalomban 
nincs • már minden miértnek azértjeG 
1Vlann-nál, a Varázshegyen, egyáltalán 
ném lehetetlen, hogy — realisztikus 
magyarázgatások nélkül — szellemek-
kel társalogjunk. és tiidövésžt kapjunk, 
iiem a bacilusoktól; hanem az ott ural 
ködó légkórtól, éš egy törvény sem 
törvény már. Helyesebben: tđrvénynek 
törvény, de nem föltétlénül szükséges 
betartani đket. A természeti törvények 
sem járnak jobban, mint az . emberek  

által szerkesztett szabályok: megvannak, 
azonban senkit ől sem vonták meg a 
lehetőséget, hogy megszegje űzet, sőt:  
mindenkinek megvan az elméleti lehe-
tősége, hogy szavazással, szótöbbséggel, 
népszavazással, választásokkal — min-
den civilizált alkotmány előirányoz 
ilyesvalamit — megváltoztassa a törvé-
nyeket. 

Mindannyian, akik ilyen elméleteket 
állítunk szembe egy valóban hatalmas 
írói alkotással — természetesen —  

fёnуђІn táncoló molylepkék vagyunk 
akkor is, ha az effajta m űveket hegy-
lánchoz, óceánhoz, futófelh đkkel teli ég-
bolthoz, vagy még ennél is eredetibb 
valamihez hasonlítjuk. Mégsem elve-
tendő  bejárnia gondolatnak ezeket az 
útjait, ösvényeit, mert az a tény, hegy 
egy jelentős mű  a  legkülönbözőbb rend-
szerezést is elbírja, kétségteleniil a 
nagyság bizonyítéka. S hogy 2ivojinovi ć  
hasоnlatánál maradjunk, kizárólag a 
szilárd geológiai alkatú, nagy hegyek 
bírják el a mélyükbe fúrt alagutakat 
és az oldalaikba vájt utakat. fia ho-
mokra akarunk építeni, Különlegesen 
szilárd alapok kellenek. 

Živojinovi ćnak sikerült megindokol-
nia, miért és hogyan került egy könyvbe, 
egymás mellé a három teljesen külön-
böző  tartalmú, más és más id đben meg-
írt elbeszélés. (Az Elcserélt fejek 1940-
ben, aTörvény 1943-ban, A kiválasztott 
1949-ben jelent meg.) Az els ő  elbeszélés 
alapja egy indiai monda, a második egy 
ószövetségi eseményt ír le, a harmadik 
nagy vonalakban egy középkori német 
eposz meseszövését követi. Az elbeszé-
lések tárgya a kötet címének is fede-
zetet ad. Még egy közös vonásuk van: 
mind a hamm folytatásként, egy-egy 
nagyobb alkotás után keletkezett. Az 
Elcserélt fejeket Lotte Weimarban, a 
Tör. vényt József a családfđ, A kiválasz-
tottat Doktor Faustus után írta Thomas 
Mann. Mindhárom esetben elmondhat-
juk, hogy a megkezdett és befejezett 
téma tovább élt a szerz đ  lelkében, kény-
szerítette, hogy még egyszer roglatko -  zé~ 

vele, újra hangot adjon neki, ugyan-
akkor azonban ki Is pihenje magát tđle. 
Ezekben a — maradjunk meg ennél az 
elnevezésnél legendákban sokkal 
nagyobb mértékben, mint Mann többi 
•tдiűvében kiütközik valami, ami csak 

'
azoknak a sajátja, akiknek nincs sz űk-
séiik rá, hogy nagyságukat a kenet-
teljesség piedesztáljára. ' a mondvacsi-
nált fenség, öreges komölyság vagy 
csalhatatlan szentség emelvényére állít-
sák, s ez a valami — a humor. Thomas 
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Mann eljátszadozik legendáival, tréfál-
kozik, megengedi magának a lehetet-
lent is, száz szálat is egybesz ő, fittyet-
hányva a szabályoknak és arányoknak,  
nem ismer béklyót, láncot, minden  
megkötöttséget sutbavet. Az is lehet  
azonban, hogy minden csak külszín.  
Mert ebben a játékban mégis minden  
a maga helyén van, ebben a sokrétű  
játszódásban mindennek megvan  a 
maga jelképes értéke, minden képnek  
intellektuális fedezete van, s az össze-
függéstelenségek közül kiérzik az alko-
tói fegyelem. Ezért nem tudok közös-
séget vállalni Živojinovi ć  állításával,  
amely szerint „a három mű  sem terje-
delmében, sem jelent őségében nem  
mérhető  közvetlen elődeihez". Terjedel-
mében lehet hogy nem, jelent őségében  
talán mégis. Erről lehet vitatkozni. Az  
én ízlésem szerint két legenda — nem  
is tudom, hogyan, minek nevezzem  
őket, hogy beleilleszthessem Zivojinovi ć  
hasonlatának tájképébe, talán: tenger-
szemeknek — szebb, jelentősebb, mint  
a bennük tükröző  csúcsok. ízlés dolga,  
van aki a csúcsokat szereti, van aki  a 
víz tükrözését. A csúcs — m égir ~r,ri'c  
egy irányba törekszik. A víz tükre?  A 
maga felszínén kirajzolhatja az egész  
hegycsúcsot, ugyanakkor azonban titok-
zatos mélyének eggyel több, ellentétes  
dimenziója van: a fenék felé.  

Az egyik legenda kétségtelenül gyönge,  
erđtlenetb a műnél is, amelyből vagy  
amellyel párhuzamosan keletkezett. A  
Törvényre gondolok. József — Mann  
tollának ábrázolásában — mindenkép-
pen érdekesebb, teljesebb, modernebb  
ember Mózesnél, pedig Józsetr sokkal  
régibb. O vezette a. zsidókat Egyiptomba,  
Mózes pedig kivezette őket onnan az  
,.ígéret földjére". Mózes csak annyiban  
József is, amennyiben ellentéte. Mann  
Józsefje világ лs, derűs. kifinomult,  
intellektuális fölényű  alak, nemcsak  
egyetlenegy istenével tart fönn, érzé-
keinek segítségével állandó és szilárd  
kapcsolatát, hanem a természet vala-
mennyi istenségével is. Mózes zordon  
figura, csak egy istent — értsd: szenve-
délyt — ismer. Csak abban az egy pil-
lanatban nagy és valóban lángész, ami-
kor van ereje, hogy kőbe vésse istene  
parancsolatait, amikor tulaidonképpen  
föltalálja a világ első  fonetikus ábécé-
jét mert héber gondolatait nem akarja  
föníciai írásjelékkel följegyezni, hierog-
lifákkal pedig nem tudja. Mózes csö-
könyös és önző, amikor szemrehányást  
tesznek neki néger szeret ője miatt,  
egyáltalán nem tartja bűnnek ezt a vi- 

Szanyt, mert az isten soha és sehol sem  
tiltotta meg, hogy az ember néger n ővel  
háljon. Áron azt gondolja magában:  
könnyű  neki, hiszen „a tilalomfákat sa-
ját szája íze szerint állítja föl". József  
más ember. Mindig kénytelen beillesz-
kedni nemcsak az evilági hanem a csil-
lagokközi nagy események egcségébe is,  
éppen ezért a róla szóló hatalmas tetra-
lógia sokkal inkább legenda, mint Mó-
zes egyszerű  és egyrétű  törénete,  
amely azt meséli el, hogyan jegyezte  
föl a tízparancsolatot, a legnagyobb ci-
vilizációk annyi ezredév után is elfo-
gadott erkölcsi alapját.  

Már jóval nehezebb kapcsola+ot ta-
lálni a Lotte Weimarban és az Elcserélt  
fejek között. Mind a két m ű  kétségtele-
nül Goethe jegyében íródott. Lot'tet már  
az elbeszélés tárgya is Goethéhez fűzi,  
az Elcserélt fejek kapcsolatát nemcsak  
Goethe Isten és a bajadér című  ba11a-
dájának hangjával rokon hasonla+ossá-
gok jelentik, hozzáfűzi a fölényes és  
könnyed szellemesség is, és a sokrétű ,  
izgalmas bonyodalom légköre. A Lotte  
Weimarban című  könyv, a gyermek-
kori, hetrefüles udvarlót fölkeres ő, már  
koros asszony regénye — az egész  
könyv — mintha egyetlen egy szakasz-
ra összpontosulna, mintha száz meg  
száz oldal csak arra szolgálna. hogy e1đ-
késziч se a hangulat_+ot tizenegynéhány  
mondat számára. A fiatal Goethe an-
nak idején hebehurgyán tette a szépet  
Lottének, útjába állt neki is, v őlegényé-
nek is kis híján öngyilkos lett miatta,  
vérig sértette, mert köz ős titkaikat a vi-
lág elé teregette, közzétette, a Werther  
keserveivel közszálra ad`a. Lotte csak  
most látja be, amikor már az egész vi-
lág elismerte, hogy Goethe lángész —  

nemcsak miniszter, gazdag ember,  a 
herceg tanácsosa, a legtekintélyesebb  
emberek egyike, hanem valóban lángész  
—, és csak most látogatja meg. Azt re-
méli, hogy kettesben lehet vele, de csak  
társaságban közelitheti meg, amint  
Goethe önmagát, a zsenit játssza a sok  
ember előtt, amint ünnepélyesen, szer-
tartásosan színészkedik — egész életé-
ben színészkedett — s a nagyközönség  
előtt megjá'ssza a „megható talá'ko-
zást". Lotte már azt hiszi, hogy nem is  
jut több számára. Egyedül megy a szín-
házba, Goethe csak a kocsiját küldte  
érte, csak a páholyát engedte át neki, 
maga azonban távol maradt. Kimentet-
'te magát. S amikor Lotte — az előadás  
befejeztével — hazaindul a színházból,  
amikor beszáll a hintóba, az ülés szög-
letében ott találja Goethet. Néhány zö-
työgő  percre megtalálja, megérzi Goe- 
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theben az embert, mernesak a külszín 
Jut neki. Az elcserélt fejekr đl szóló le-
genda a végletekig fokozza a külalak 
és az egyéniség ellentétét. Egy szép 
fiatal lány — egy mu' atós férfi közve-
títésével férjhez megy egy okos ember-
hez. Az okos embernek szép a feje, a 
testi azonban rút. A szép férfinek szép  
a teste, viszont álla`. ias feje van. Az asz-
szony, mialatt férjével hál, a közvetí-
tőre a szép férfire gondol. Álmai nem 
maradnak titokban, a két férfi tudo-
mást szerez az asszony vágvairól, s egy 
köт_ös útjukon — az asszony már gyer-
m°ket horda szíve alatt — a férfiak 
Kall istennđ  templomában öngyilkossá-
got követnek el, lefejezik magukat. Két-
ségbeesésében az asszony is el akarja 
dobni magé' ól az életet, Kali azonban 
közbelép. megengedi neki, hogy a két 
testre visszategye a két fejet. Az asz-
szony természetesen elhibázza a dolgot, 
a szép. értelmes fejet a szép testre he-
lyezi. Kezdetben boldog, kés őbb azon-
ban rádöbben a kérdésre: kinek a fele-
sge volt, a fejé vagy a testé? Vaion 
6 is a g"егmAk is. akit még magában 
hordoz, s aki k6tségtelenül a test gyer-
meke nem ahhoz a +esthez ;  a rút test-
hez tartoznak már, ame?yen most már 
a csúf fel ül? A s'ép testhez tartozná-
nak am-lyet *itkon szeretett, amelyre 
a szl p felet illesztette, s amelyet nem  
akar elveszítPn? A test — a kiils đ, a 
fel — a szellem, az, amit mi könyv-
molvak, gyakran és szívesen nevezünk 
lényegnek Kié háta gyermek, melyik-
nek a gyümölcse. Melyik az igazi Goe-
the? A n ~mdsségére kaee'atóan hiú 
udvaronc a közepes politikus, a szor-
gos (s lelkiismeretes, szeszélyes és fon-
toskodó minis'ter, vagy az a gunyoros 
ember. aki senki elđ&t sem mezteleníti 
le lelk?t, csak most — és most is csak 
néhány pillanatra — a weimari utcákon 
döcögő  kocsiban? Thomas Manna kis 
Hano Buddenbrook által meghúzott vo-
nal tulsó partión — többé már nem az 
az író aki választ ad a kérdésekre. Az 
élet sem válaszol, pedig fölveti a prob-
lémákat. 

Legjobban mégis A kiválasztott sze-
relem. Ha másvalaki írta volna, nem jut-
hatott volna ilyen közel hozzám. Rövid 
tarta?ama a következ đ : A hercegi apa halá-
lának napjón két gyyönyör ű , tizenhét éves 
iker egy ágyban találko»ik. A két test-
vér sokáig titkolja, hogy férj-feleség let-
tek. Ёs nem érzik, hogy vétkeznek. Ami-
kor azonban mór nem lehet tovább rj-
tegetni a titkot, mindent elmondanak ap-
juk egyik tanácsosának A döntés úgy 
szól, hogy a fiúnak háborúba, szent há- 

borúba kell mennie, életével kell veze-
kelnie. A lány meg titkon szülje meg 
gyermekét, s aztán üljön apja trónjára. 
Igy is lett. A csecsem őt egy ládába te-
szik és a tengerbe dobják. A hullámok 
egy szigeten vetik partra, szerzetesek 
veszik gondjaiba, és nevelik. Tizenhét 
éves korában lovaggá ütik, visszatér a 
szárazföldre, segítségére siet anyja bi-
rodalmának — természetesen fogalma 
sincs róla, hogy a hercegn đ  az édes-
anyja, amint a hercegn őnek sincs fogal-
ma arról, mi történt fiával — és gy ő-
zedelmeskedik anyja ellenségein, majd, 
minthogy a hercegn ő  nem ment férjhez, 
feleségül veszi. Újabb tizenhét esztend ő  
elmúltával lehull a lepel a titokr бl a 
házastársak elválnak, hogy megbánják 
bűnüket. A férfi úgy rendelkezik, hogy 
egy halász, aki semmit sem tud róla, 
evezzen vele egy lakatlan szigetre, ott 
verje bilincsbe, és a kulcsot dobja a ten-
gerbe. További tizenhét év múltán Ró-
mában megüresedik a pápai trón. A bí-
borosok álmot látnak, megálmodják, 
hogy az új pápát északon kell keres-
niök. A gondviselés a halászhoz vezeti 
a küldő  éteket, és a számukra, vacsorára 
fogott hal gyomrából el őkerül a kulcs. 
A hajdani fia' a1 férfi id őközben hogy 
úgyszólván élelem, víz és ruházat nél-
ktil is fönntarthassa életét, jóformán 
állattá süllyedt. A küldöttek mégis 
magukkal viszik és fejére teszik a pó-
pai koran ő t. Édesanyja, egyben felesége, 
hírt hall a nagy pápáról, aki minden 
bűnre bocsánatot ad. Rómába utazik, 
és — ráta'ál fiára, férjére, s most már 
lelkia'yjára is, és melletti marad. Mi 
ez? Háromszoros đdipusz-komplexum? 
A kereszténység kigúnyolása? — mert 
az egészet a ,.mese szelleme" beszéli el. 
Ez az utóbbi semmi esetre sem lehet, 
ellenkezőleg, hiszen éppen azt az elmé-
letet fejti ki, hogy mindannyian „b űn-
ben fogantattunk". A mese h ősei lénye-
gében csak tulságosan — és tulságos 
gőggel —, szeretik egymást. Mondom, 
ha más valaki, nem Thomas Mann írja 
meg ezt az elbeszélést, teli lenne útszéli 
közönségességgel pornográfiával, bete-
ges eltévelyedéssel — gondolják meg 
csak kérem: testvér a testvérrel, fiú az 
anyjával, leány az apjával (ha minden 
katolikus nőt a pópa lelkigyermekének 
tekintiink), és mindezt ugyanazok a sze-
mélyek csinálják! Еs egyáltalán nem 
riad vissza attól, hogy olyan részletek-
hez nyúljon, amelyek egyébként cszintén 
tabuk. De mindezt úgy csinálja, wgy 
tudja megírni'. hogy — noha a test tit-
kairól beszél — mindenki úgy gondolja, 
úgy értelmezni, hogy ugyanakkora lé- 
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nуеgrđl, a fejről, a szívrđl beszél. Mind-
egy, minek nevezzük azt, ami érzés-
világunkat kitölti, ha olyan élénken él-
jük át a dolgokat, amint ezt Mann m ű -
vészetбnek, Mann szavainak közvetíté-
sével tesszük.  

Mann szavai.  
Thomas Mann-nál, főleg a  késeinél, 

nemcsak a mondanivaló sokrét űsége  
van tökéletes összhangban, hanem min-
den gondolat megtalálta a maga egyen-
értékű  kifejezđ  anyagát is. Minden szó  
jelentését megfontolta, és minden te-
kintetben biztos, kiszámított és tö-
kéletes egyensúlyban lévő  kapcsolatba  
hozta a többivel. Egyik szavát sem le-
hetne mással he!уy ttesíteni Rendkívül  
fontos ez, különösen e mitikus anyag-
ban, .mártsak azért is, mert sok  min-
dent kifejezhet egy-egy szó, fogalom  
ódon zamatával, ugyanakkor át is for-
málja őket, a legszokatlanabb ellent-
mondásákat, gúnyt, szarkazmust, ciniz-
must vegyít belé, s az ósdi szóf űzések-
hez modern szavakat kever, talán utcai  
szavakat is. A Kiválasztottban akn zta  
ki legmélyebben ezeket a lehet őségeket,  
ami — természetesen — nem jelenti  
azt, hogy a Törvény nélkülözi a bib-
likus hangot, az Elcserélt fejik pedig  
az általános ősi zöngét. A Kiválasz-
tottban a szerző  nem elégszik meg  a 
német nyelvvel, ódon germán, francia  
és meghatározatlan óramán, latin és  
sokféle furcsa szóval keresztezi. Brani-
mir Zivojinovi ć  meg tudott birkózni  
ezzel a szöveggel, fordítása egyike a leg-
nagyobb háború utáni teljesítmények-
nek. A Legendák megjelentetése után  
most már Thomas Mann-nak úgyszól-
ván minden fontosabb m űve (József és  
Doktor Faustus kivételével) le van for-
dítva szerb-horvát nyelvre, mégpedig  
úgy, hogy ezek a munkák talán szerb-
horvát nyelven állnak legközelebb az  
eredetihez. Hogyan sikerült ez, csaknem  
lehetetlen megállapítani a részletek  
vizsgálásából és elemeséből, hiszen ez  
sokféle lehet. Ha azonban valóban él  

a „mese szelleme" nemcsak A kiválasz-
tottban, hanem minden átszellemült szö-
vegben is, ez a szellem sértetlenül ke-
rült át a hazai fordítások nyelvezetébe.  
A kiválasztott egy-egy részlet, még azok  
is, amelyek ritmikus, s ő t rímelő  prózá-
ban vannak írva, — Živojinovi ć  ezeket  
is híven átültette —, méltók Milan Bog-
danović  Colas Breugnon vagy Milan Di-
movié Cyrano de Bergerac fordításai-
hoz. Úgy vélem, fontos volt ezt megmon-
dani, és nincs ok arra, hogy holmi tak-
tikai okokból ne adjak kifejezést egy  
fordító sikerén érzatt őszinte lelkese-
désemnek, csak azért, mert ilyen fordí-
tások viszonylag ritkán születnek. Szám-
talan oka van annak, hogy így áll a  
helyzet, külön téma ez, azonban a köny-
vek bírálói -- az eredeti m ű  ismere-
tének hiányában — gyakran nem akar-
nak vagy nem remek belebocsátkozni  
abba, hogy a mű  értékelése mellett az-
zal is foglalkozzanak, amit az olvasó  
közvetlenül a kezébe kap. Az irodalmi  
művek gyakran veszítenek értékükb ő l  
a fordításban, versfordítások esetében  
szinte már szabály ez, — márpedig nem-
csak az költészet, aminek versformá-
ja van. A nagy írókat — úgy-ahogy —  
menti hírnevük. Senki sem fogja azt  
mondani, hogy Goethe Faustja fércm ű ,  
csak azért, mert eddigi fordításai gyen-
gék. Sémmiesetre sem akarom azt mon-
dani, hogy a nagy műveket nem kell  
akár viszonylag gyenge fordítáeэban is  
megjelentetni. Az olvasó így — legalább  
részben — megismerkedik egy-egy m ű-
vel, ami egyébként ismeretlen maradna  
számára. A bíráló azonban köteles ilyen-
kor figyelmeztetni az olvasót: milyen  
mértékben, hogyan szenvedett változást  
az eredeti alkotás. Ritka öröm, ha —  
mint ez esetben is — elmondhatjuk:  
amit az olvasó ezzel a könyvvel kézhez  
kap, szerb-horvát nyelven is a lehet ő  
legnagyobb mértékben Thomas Mann  
legendái. Megőrizték az eredeti mű  fe-
jét és testét — azaz gondolatát és nyel-
vezetét.  
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